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Cratts mpuCBSYEHa TOCTIPKEHHIO IepeKIafalbkoi TpaHcpopMallii OmyIeHHs,
aHaNi3y BUJIB i IPUYMH 3aCTOCYBaHHS TpaHc(hopMalii, a TaKoX BUCBITICHHIO
pE3yNbTaTiB BUKOPUCTAHHS OIYILIEHHS IiJ 4ac Mmepekaxy aBTodiorpadiqHoro
TBOpY Meit Mack «KiHka, sika Ma€ Iu1aH» YKpaiHChKOI0 MOBOIO. OOIpyHTOBAHO,
I1I0 3aCTOCYBAaHHS OIYIIEHHS SIK CIOCcOo0y mepenadi iHdopmanii 3 ofHiel MOBH
IHIIIOI0 MOXKE MPUBECTH K O aJICKBATHOTO NEpeKyiaay, Tak i 10 HOro BTpaT.
BuBueHHS mpanpk HayKOBLIB LIOJI0 MOHSATTS OIYLIEHHS JO3BOJIMIO BU3HAYUTH
TiepeBark Ta HeJOMIKH 3aCTOCYBaHHS IIbOTO MPUHOMY B Tiepekiiai. 3’sCOBaHO,
10 OCHOBHOIO (DYHKIII€}0 BUKOPHCTAHHS OMYIIEHHS IMOCTAa€ BHIYYEHHS CIiB
ab0 CIOBOCHONYYEHb 0€3 MOPYLIEHHS CMUCIOBOTO HABAaHTAXKCHHS TekcTy. Ha
Mi/ICTaBl MPOBEJEHOrO 3iCTaBHOIO aHalizy AediHilii omymeHHs il emrncuca
BCTAHOBJICHO, II0 B IEPEKJIaJ03HABCTBI TEPMIHH «OIYILCHHS» I «eJimncucy
HiJIAI0TECSl OTOTOXKHEHHIO 1 TPAKTYIOTBCS SIK CHHOHIMH. Po3nisHyTO THUIH
elincuca Ta TPOAHATI30BaHO BIUIMB IX BHUKOPUCTAHHS HAa CEMAaHTHUYHE,
rpaMaTuyHe, CTUNICTUYHE, CHHTaKCHYHE, KOMYHIKAaTUBHE, IIparMaTuyHe
HABAaHTA)XCHHS TEKCTy. BusBICHO, 110 HalMOMMpPEHINIMMHU BHIAMH EIIIICHCA
€ HOMiHaNbHMI, BepOanpHUN (IEKCHYHUM 1 OmIepaTopHuil), KIIO3aJIbHHI,
TeKCTyaJbHUM 1 CHUTyaTUBHMI, 3aCTOCYBaHHS SKHX 3/1aTHE MPHU3BECTH
O TEepeKIafalbKUX BTpaT. 30CepeDKYeThCs yBara Ha OCOONMBOCTAX
BUKOPHCTAHHSI MEPEKNIaAaIbKoi TpaHchopMalii OMyieHHs MiJ Jac nepexiary
aBrobiorpadiyHUX TBOPIB, a caMe Ha MaTepiani mepeknany TBopy Meit Mack
«Kinka, sxa Mae IIaH». HallyXuBaHIIINM THIIOM eJiICHCAa BU3HAYECHO
HOMIHaJIBHUH, 10 CcTaHOBUTH 31% Big 00cAry 3araJbHOTO BUKOPHCTAHHS
nepeKiaaanpkoi Tpanchopmaliii. 3HaYHUM 32 BHUKOPHUCTAHHSM YBaXKA€ThCS
CJIITIICUC CUTYaTUBHOT'O TUITY, III0 CTaHOBUTH 23 %. HaliMeHI yXMBaHUMHU TUITAMH
OIYIIEHHS BUALICHO BepOabHui enincuc — 16%, KIo3anbHui 1 TeKCTyalbHUHA
THNH, OOCAT BHUKOPHCTaHHS KOXKHOTO CTaHOBUTH MO 15%. Pesynsratn
MPOBEJICHOTO aHANi3y 3acBiIYYIOTh, IO BCl THIM eJIcuca, 3aCTOCOBaHI Y
TBOPI 3 METOIO Nepeadi iHpopMarlii 3 BUXiJHOI MOBH ITLOBOIO, 3/€01IBIIOTO
CIIPOBOKYBAJIH ITOSIBY NTEPEKIIaIalIbKUX BTPAT HA CEMaHTHYHOMY, TPaMaTHIHOMY,
CTUJIICTHYHOMY, CHHTAaKCUIHOMY, KOMYyHIKaTUBHOMY, ITParMaTHIHOMY PiBHSIX.
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This article is devoted to the study of omission as a translational transformation,
the analysis of its types and reasons for it applying in a translation. The
advantages and disadvantages of using this technique have been analyzed
in the article. The paper highlights the peculiarities of omission usage in the
translation of Maye Musk’s autobiographical novel “A Woman Makes a Plan”
into the Ukrainian language. The article provides the acknowledgment that the
usage of omission as a method of transferring information from one language
to another can lead to both adequate translation and to translation losses. It
is emphasized that the main function of omission is the removal of words or
phrases without violating the semantic part of the statement. As a synonym
to omission, ellipsis is widely used in translation studies. On the basis of the
comparative analysis of the definitions of the omission and ellipsis terms, it
was established that in translation studies the terms omission and ellipsis can
be equated. The types of ellipsis are considered and the influence of their usage
in translation on the semantic, grammatical, stylistic, syntactic, communicative
and pragmatic load of the text is analyzed. As it has been determined the
following types of ellipsis are the most frequently used in the translation of
the May Musk’s autobiographical work “A woman makes a plan”: nominal,
verbal (lexical and operator), clausal, textual, situational and in the most cases
the use of which led to translation losses. The most widely used type of ellipsis
is nominal, which is 30,8% of the total use of the translational transformation.
Clausal ellipsis is considered significant in terms of the omission usage
and covers 23,1%. The least used types of omission are textual, verbal and
situational ellipsis and thus, the usage volume of each makes up 15,4%. The
results of the study proved that all the types of ellipsis used in the translation
of the novel in the most cases provoked translation losses at the semantic,
grammatical, stylistic, syntactic, communicative and pragmatic levels. The
results of the research are supported by examples and presented in a diagram
that shows the correlation of types of omission used in the translation of Maye
Musk’s autobiographical novel “A Woman Makes a Plan”.
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[MocranoBka mnpodaemu. Ilpobnema 3acobiB
nepenayi iHpopmarii 3 ogHi€E] MOBH IHIIOK HHHI
3aJIMIIAETHCS aKTyalbHOIO Ui cepu Iepexiamy.
BinTBopeHHS 3MICTY B XyIO)KHBOMY TEKCTi 0€3 BHKO-
pHUCTaHHs HepeKIafalbKuX TpaHcopMmaiil yBaxa-
€TbCS HEMOXJMBHUM. IcHye Oarato BuAiB IEpETBO-
peHb, SKi JOIIOMAararTh IMEpPeKafady IOCSITHYTH
a/IeKBaTHOIO TIEpeKyany, sK-oT omymieHHs. Ckman-
HICTh LOTO NPUIIOMY HOJNATa€ B TOMY, IO 3aBISKH
ONYLICHHIO INepeKnafay 3AaTHUH SK HaOMU3UTH
yuTaya 10 CyTi OPHTIHAIY, TaK i CTBOPUTH MPIPBY
MIXX HAMU.

AHani3 pociigxensb. [IutanHs nepexnaganbKuxX
TparcopMariii 3aBxau OyJI0 akTyalbHUM s Oara-
THOX Yy4eHHX, 30kpeMa: A. fkoBoni [14], T. Kaza-
xoBa [1], B. Kapa6an [2], JI. Haymenko, A. I'op-
neea [4] # inmmx. JlocoigHUKH TPOTIOHYBAIK Pi3HI
MiIXOAM A0 BU3HAYSHHS Ta Kiacudikarii Tpancdop-
Mallii OmyIleHHs, ajleé €AUHOI OYMKH Yy BH3HA4Y€HHI
LBOTO MOHSTTS HE OYyJI0 JOCATHYTO.

Mera crarTi mojsirae B KOMIUIEKCHOMY aHali3i
1 ommci mepeknaaanbkoi TpanchopMartii onyieHHs,
BH3HA4YCHHI Kiacu]ikaiiif, a TakoX y JOCIIiKECHHI
0COONMMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS 1aHOI TpaHCchopMartii y
Tporieci nepekiaay aBrodiorpadivHuX TBOPIB.

O0’exkTOM JOCTIIKEHHSI BHUCTYIIA€ AHIIIOMOB-
HUHW XyTOXKHIH TEKCT 1 HOTO MepeKiiaj] YKpaiHChKOIO
MOBOIO.

IIpeamerom mpati cayrye nepekiananbka TpaH-
chopmartis onmyeHHs!, 0COONUBOCTI 11 3acTOCyBaHHS
B YKpalHOMOBHOMY Tepekiiaai aBToOiorpadiuHoro
TBOpy Meit Mack «KiHka, sika Ma€ Tiany.

HoBu3Ha nociigskeHHsl NHOJSIrae B TOMY, LIO
BIIEpLIC IepeKiIafanbka TpaHchopMaLis OmyIIeHHs
PO3IISIAETECS. Ha MaTepiali mepexiany TBopy Meit
Mack «KiHka, sika Mae TUIaH» 1 aHATIBYEThCA HE SIK
3aci0 KOMITEHCAIlil BTpaT y MepeKiai, a K MPUIrHa
IX YyTBOpPEHHS.

Buknaxg ocHoBHoro marepiamy. Huni ichye
Oarato BU3HA4YEHb IMEpeKIajanbKoi Tpanchopmarii
OITyILIEHHS, 3allPONIOHOBAHI JOCITITHUKAMHU TepeKia-
JI03HABCTBA. 3a ci1oBaMu A. SIKOBOHI, OIyIIEHHS — 11e
nepexiIaganbKuil IPUHoM, MeTa SIKOTO — «BUKUIaHHS
CIIiB 13 MOBM OpHriHaJly Ha MOBY mepexiany» [14].
VYuenwnii 3a3Ha4ae, 10 el mporec Moxe 0yTH 3yMOB-
JEHUH «KYIBTYPHUMH 3ITKHEHHSMH» MK JBOMa
MOBaMH Mij yac nepekiany. Ha fioro mormisit, MOTUBH
BUKOPHCTaHHS NepeKiafgayeM NPUHOMY OIyIICHHS
MOJISIraloTh B YHUKHEHHI O€3€KBiBAJICHTHUX OU-
HUIb 1 CJIIOBOCIIONyYEHb i3 HETaTUBHUM BiATIHKOM,
AKl 37aTHI BUKJIMKAaTH HENpHs3Hb y uuTada [14].
HdyMmKy HaykoBHs mominse BueHa M. beiikep, sxa
MiAKPECIIoe, M0 3aCTOCYBaHHS MPUHAOMY OIY-
LIEHHS OOIPyHTOBaHE HamipamMH I030aBUTH TEKCT
BiJl 3aBUX JOJJATKOBHX YTOYHEHB, SIKi HE MICTATH
HoBO1 iH(popmanii 1a untada. M. Belikep yBaxae,
0 Il TpOoIeC TaKmK IOB’sS3aHUN 13 BIIMIHHO-
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CTSAMH KyJIBTYP MOBH OpPHUTiHAJy T4 MOBHU IEpeKIaLy
[6, c. 48]. E. [lefiBic miATpUMYy€e AYMKH MOMEPEAHIX
JOCTIIHUKIB Ta CTBEPAXKYE, L0 «CTpaTeris omy-
HICHHS CTOCY€THCS BUIIYYEHHS MPOONEMH KYJBTYp-
HUX 0COONMMBOCTEH y TekcTi» [9, c. 79]. IIpore JIx.
Jenaiin TpakTye MOHSTTS «OMYLICHHS SIK «TIepeKIia-
JanbKy TOMUIIKY, KOJTM TepeKiagad He 34aTHUN Bifl-
TBOPUTHU HEOOXITHHH €IEMEHT i3 BUXITHOTO TEKCTY
B nimsoBomy» [10, ¢. 165]. 3rigno 3 0. Halina, He
TIIBKM HaJMIpHICTH, ajle W CHHTAaKCHYHA He3rpad-
HICTb, SIKa € XapaKTEPHOIO MJsl aHIJIIMCHKOi MOBH,
MOXE€ CTaTl MPUYMHOIO 3AIHCHEHHS OIYIICHHS
OKpeMuX (parMeHTIB BUCIOBIIOBaHHS [17, c. 228].
Opnax P. [limiTpiy cTBepmKye, 1o OiIbIIICTh Hepe-
KJIaJa4yiB HEe HAJAlOTh BEJIMKOIO 3HAYCHHS MPUHAOMY
OTYILIEHHS, Ha BiAMIiHY Bi 1HIIMX TpaHC(OpMALii,
OCKUIbKM, Ha JyMKY BYEHOI, JOCIIIPKEHHSA OO
BUKODHUCTAHHS OIYLIEHHS HE XapaKTepH3YIOThbCs
3HaYHOI uwmcenbHicTIO [12, ¢. 163]. P. [imiTpiy
CTBEPIKYE, L0 «y TMEPEKITO3HABYMX CIOBHUKAX
HEMa€ €IMHOTO KOHKPETHOTO BU3HAYEHHS IS Tep-
MiHA «OMYIICHHS» Ta i HOr0 CHHOHIMIB, SIK-OT
«IMILTIKaIiN), «BHWIyd4eHHs» Ta iHmm» [12, c¢. 163].
OxkpiM TOTO, NOCHITHUIISI BUOKPEMIIIOE HaMipu, 3
SAKHMH TIepeKiIagad MoKe 3BEpHYTHCH O TpaHchop-
Mmamii BunydenHs [12], sk-ot: 1) 3a0e3neyeHHs: MOB-
JICHHEBOI TOYHOCTI Ta CTHJIICTUYHOI MPUHHATHOCTI,
YHUKHEHHS HAJJIMIIKOBOCTI TEKCTY; 2) BiATBOPEHHS
iHpopManii B nakoHiuHii Gopmi; 3) mogaHHS TINBKH
HeoOXximHOi iH(popMalii; 4) YHUKHEHHS MEpEIIKoa
(KynbTypHHX, YaCOBHX TOIIO); 5) JOTPUMAaHHS >KaH-
POBHX KaHOHIB; 6) MiATpPUMKAa MEBHOI MOJITUYHOI
cucremy; 7) nepeaada indopmanii s cenudiaHoi
apauropii. Jlocmigauk k. [likiHc 3a3Hauae, 110 Mpo-
1eC OIYIIEHHS Ma€ CIiJIbHI PUCH 13 TpaHCPOpMAIIi€to
reHepaiizaiii, OCKiIbKH «OMyIIeHHs 3MiHIO€ iH(Op-
MaIlito 3 KOHKPETHOI Ha Oinbi 3araneHy» [11, . 77].
VY 3B’3Ky 13 TPyAHOLIAMH CTBOPEHHS €IMHOI THIIO-
JoTii OmyIleHb y MepeKiaii iCHyloTh 0arato Kiacu-
¢ikaniit miei Tpancopmarii.

Hocnigauns JI. TlyHra BHOKpeMIIOE Taki BHIU
omyuenb [19]: 1) omymieHHss iMEHHHKIB, MPHUCIIB-
HUKIB crioco0y Aii Ta MpHCIiBHUKIB-IICHIIOBAYiB;
2) HeXTyBaHHs LUIMMH PEYCHHSMH; 3) OIYyIICHHS
OKpeMHX TaOyHOBaHUX CIIB 1 IUTUX pEUYCHb, IIO
CTOCYIOTbCS TeM-Taly; 4) BHIIYy4YECHHS IMEHHHKIB 3
HETaTUBHUM 3HAYeHHSM; 5) ONyLICHHS (parMeH-
TiB mijoro Tekcty. M. Beiikep 3ocepemkye yBary
Ha TPHOX BHJAX OMYIIEHHS B Mepekiani [5], sK-oT:
1) onyuienHs ciioa abo Qpasu; 2) onymeHHs i1i0M;
3) omyuieHHs iHpopMaIlii OCHOBHOT'O 3MICTY.

Enincuc, sk TepMiH MepeKIa0o3HaBCTBa, TPAKTY-
I0Th CHHOHIMIYHO 13 onyieHHsM. 3a ciioBamu J1. Kpu-
CTaJI, eNINCUC — LI¢ MPUHAOM, SKHUH 3aCTOCOBYETHCS
JUTSL «OTTYILICHHSI YACTUHU PEYCHHS HA TPaMaTHIHOMY
PiBHI» 3 METOIO MiJKPECICHHS 3MICTy BHCIIOBIIO-
BaHHA 200 MOKPAIEHHS CTUIHOBOTO aciekTy [8]. Sk
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ctBepmkye Jx. bipH, TpaHchopmariiro omymeHHs
BH3HAYAIOTh SK «HaBMUCHE BWIIy4eHHs iH(opMariii 3
BHXITHOTO TEKCTY Ha IIJIbOBU», OCKIJIBKY OITyIIeHA
iHpopMarlisi He Hece KOMHOI KOPUCTI IUI YuTada
BHACHIIOK KYJIBTYPHHUX OCOONMBOCTEH a0o Tmorme-
pennix 3HaHb [7]. C. Bixiep 3a3Hauae, 1Mo «eiinm-
CHUC 3/1€0UTBIIIOTO CTOCYETHCS OMYUICHHS MaTepialiy,
CTPYKTYpPH Ta 3BYKiB Ha JIHTBiICTUMHOMY piBHI» [21].
Hocnigauk b. Jlami Hamae BU3HAYEHHS eilcHca Ta
MiIKPECITIOE, 0 «EIICUC — IIe Ta came, IO OITy-
mieHHs Ta Hectada» [15]. Ha mimcraBi mpoBeneHOro
3iCTaBHOTO aHaNi3y JediHiliil onymeHHs i emncuca
MOXKHAa 3ayBa)KUTH, IO B MEPEKIa03HABCTBI JaHi
MOHSITTS MAI0THCSI OTOTOXKHEHHIO.

HafinommpeHnimuMu BUIaMU eNiICUCa € HOMi-
HaJbHMN, BepOanbHUi 1 Kio3ampHUE [18, c. 173].
HominanpHuil emincuc — BUA OMYIICHHA, 3a JOIO-
MOTO SIKOTO MOYKHAa BWJIYYUTH OCHOBHUH IMEHHHK
1 3aMiHUTH HOTO 3a JOMOMOTOK) NMPUKMETHHKA, YHC-
JBHUKA, emiTeTa abo x iHmoro moaudikaropa [13].
HominanpHuii Buj emirncuca 37aTHWA TOKPAIIUTH
YUTAOENBHICTh TEKCTY Ta 3MEHIIUTH IMEHHHKOBY
MMOBTOPIOBaHICTh. [IpoTe HeaneKBaTHE BUKOPUCTAHHS
TaKOTO OITyIIEHHS 3/aTHE CIPOBOKYBall BHHHUK-
HEHHS TEpeKIaallbKuX BTPAT HA CEMaHTHYHOMY,
rpaMaTHYHOMY, CTHJIICTHYHOMY, CHHTAKCHYHOMY,
KOMYHIKaTHBHOMY, IParMaTHYHOMY PiBHSX.

“Advice for a lifetime of adventure, beauty and
success” [16]. — «)Kumms, cnosunene npueoo, kpacu
u ycnixyy [3]. TyT TakoX BUKOPHCTaHE OIYIIECHHS
HOMIHaJIFHOTO BHIY, ajie 0e3 3aMiHH B IIJIHOBOMY
tekcTi. [IpoaHamizoBaHe BWIyYeHHS NPHU3BENO IO
BTpaTd Ha CEMaHTUYHOMY piBHI, a caMe KOHKpETH-
3arii, ajpke 0e3 HhOTO CKIIQJHO 3PO3YMITH OCHOBHY
METY HAIMCAaHOTO TBOPY.

“He was flying with Kaye's husband, my brother-
in-law, andneither of them survived ”[16,c.66].— «Bin
nemig 3 wonosikom Keti. Obuodea 3azunyiuy [3, c. 74].
B opuriHanbHOMY pedeHHI aBTOpKa BXHMBa€ MpU-
KIaaKy my brother-in-law s MO3HAUYEHHS CHOPiA-
HeHocTi. [lepexnageHnii TEKCT HE MICTUTH KOTHOTO
BIAIIOBIAHMKA I[IH JE€KCEMI, HE3BAXKAIOUM Ha T€, IO
YKpaiHCBbKiil MOBi NpUTaMaHHE BKUBAHHS CHIB, IO
BiJI3HAYAIOTh POJUHHI 3B S3KH Ta MiJKPECIOITh
eMOLiiHy ONM3bKICTh WIEHIB POAUHHU. Y IIbOMY IpH-
KJaai omylieHHs iHQopMmalii cTBOpioe BTpary Ha
CEMaHTHYHOMY i eMOLiITHOMY piBHSX.

“When we were children, they took us on trips to
the Kalahari Desert every winter to search for the
lost city” [16, c. 11]. — «Konu mu 6ynu marumu, mama
3 mamom wo3umu 6panu Hac iz cooor ¢ Kanaxapi —
wiykamu nezeHoapue 3aeyonene micmoy [3, c. 10].
VY 1mpoMy mpuHKIani 3acTOCOBaHE BHIYYEHHS HOMi-
HaJBHOTO THUIy A0 cinoBa Desert, a B Tepeknami
HasBHa TIABKM BJaCHa Ha3Ba, sika camMa co0Ol0 He
Hece oxHoi 3Hauymoi indopmauii. Illomo reorpa-
(iYHMX HA3B, TO HOMIHAJIBHUH €TIICUC BUKOPUCTO-
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BYETBCS 4acTo, 32 YMOB, IO Ha3Ba € 3arajbHOBiIO-
MO0, 03 YTOYHIOBaJILHOTO ciioBa. OCKINBKH Ha3Ba
i€l mycTeni He HACTiIBKY MOMIMPEHa, Ha BiAMIHY Bij
IHIINX, TO OMYIIEHHS JEKCUYHOI OOWHULI nycmens
3YMOBHJIO BTPaTy NMParMaTHYHOI IiJIi peYeHHSI.

“Every Sunday night, they would have dinner
with our family” [16, c. 15]. — «LLloneoini éonu geue-
panu pasom i3 Hamuy [3, c¢. 15]. Bunyuenns crnosa
night y 1bOMY YPHUBKY TiIbKH IOTIOMOIJIO YHUKHYTH
TaBTOJIOT] B YKpaiHCBKOMY MepeKnaii, a Ii€cIOBO
6euepsy 3a CBOEKD CEMAaHTHUKOIO KOMIICHCY€ BTpary
nepiogy mnpuiiomy Dxi. [Ipore BTpary TOYHOCTI
iHpopMalii cpoBOKYyBaJIO OIMYLICHHS ClloBa family,
JKe HE MepelaHe YKpaiHChKOIO MOBOIO, a 3aMiHEHE
Ha 3aliMEHHMK Hamu. ABTOpKa pOMaHy HOIEPEAHBO
3rajyBajia CBOro 0aTbKa, TOMY TaKke BUIY4YeHHS CTBO-
pro€e XuOHe YSABJICHHS IIO/I0 WICHIB POIMHHU, SKi Oyin
NPUCYTHIMH TiJ 4ac Beuepi, aJpke 3 OYaTKy BiIOMO,
0 CiM’sI TOJIOBHOT TepOiHi CKIIaAanach HE TUTbKY i3
ZIBOX 0ci0.

BepOanbHuii THI ONyIIEHHS CTOCYETHCS CIO-
BECHOI TpynH, A€ HasBHAa OIHA JEKCHYHA OJU-
HULS — JaiecaoBo. Lleii Bum emimcuca mae aBa mif-
TUNH: JIKCUYHUH 1 omeparopHuid. JIekCHYHHUNA THIT
XapaKTepPU3y€EThCSl BUIyUYEHHAM JISKCUYHUX IIECTIB,
TOJI SIK OMEPaTOPHUM — JOMOMINXHHX 1 MOJATbHUX
niecniB [13]. Bumangku 3acTocyBaHHS JIEKCHYHOTO
eJnincyuca 3yMOBJICHI YHUKHEHHSM OYEBHIHOTO TOB-
TOpeHHs A yuTaya. OJHAK HEHABMUCHE OMYIIECHHS
JIEKCHYHOTO Ji€CTIOBA CIPUYMHIE XUOHE PO3YMiHHS
TIOCHJIaHHS BUCJIOBIIIOBAHHS, HAITPUKIIA!

“I'm living in New York. For the first time I'm
alone” [16, c. 139]. — «A 6 Hvio-Hopky. Vnepue
3a 0oseuil uac Hcugy camay [3, c¢. 161]. Ll perutika
Jla€ HaM 3pO3yMiTH, IO Mepekiagadka 3BepHYJIach
JI0 JIEKCUYHOTO BWIIyYEHHS BiJIOBIJHHKA Ii€CIOBa
living 1 BUKOpHCTanxa HOTO EKBiBAJIEHT y HACTYI-
HOMY pEuYEeHHi, HaMararoyhuch KOMIIEHCYBaTH Mpo-
nyck. [Ipore, IpyHTylOUMCh Ha TomnepenHiit iHpop-
Marlii, YuTady CKJIaJHO 3pO3YyMITH, YU L€ TUMYacOBa
Noi3]Ka, YM 3aIJIaHOBaHE Ha IOBTUi Yac MPOKUBAHHS
B IHIIOMY MicCTi. YHACHiZOK OMYyIICHHS TOJIOBHUX
JeTajei, sIK-0T A1€CioBa, BigOyaach BTpara KOHKpe-
TH3aIT 3MICTY.

[MpuknamoM oOmNEepaTOpHOTO OMYLICHHS CIYTye
nepeKiIaj] Takoro peYeHHsI:

“I had to cook for him” [16, c. 65]. — «A comy-
eana ixcy [3, c. 73]. V pesynabrari mpoBEACHOTO aHa-
73y MONAHOTO0 pedeHHS MU 0ayrMo, M0 MOJasbHE
JUECIIOBO have to MiANaIoch OMYIICHHIO, a PEYCHHS
BTPATWIO KOMYHIKaTHBHY (PyHKIIiI0, MeTa siKoi Oyio
JIOHECEHHS TOTO, 1110 il repoiHi He Oy 3iHCHEH] 3a
BJIaCHUM OakaHHSIM, a 37€01IBIIOTO Yepe3 000B’ I30K
1 IpUMYC, 3aKJIa/ieHi B OCHOBI BUKOPUCTAHHS IIHOTO
MoJabHOTO niecioBa. OKpiM 1BbOro, PiKCyeEMO, IO
3Ba)KAalOUM Ha HEWMOBIPHY 3aiHATICTH Marepi TPHOX
JIITEH, TOJIOBHA TEPOTHS TBOPY CHEIIAILHO TOTyBaJia
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IUIS1 YOJIOBIKA, L0 MiJKPECIIOE CIOBOCIIOIYYEHHS for
him, siKe TaKOXX 3a3HAJIO OITYILEHHS.

Hacrtymauit Bup emincuca — xino3ansHui. Takuit
BUJ OINyILEHHS nependayae BHIYYEHHS LIJIOr0
pedeHHss a0 HOro 4yacTUHM 3 METOI0 YHMKHEHHS
3aiiBoro nmoBTopeHH: [13], Hampuknan:

“There was no social life for a divorced mother
with young children in a small town, but I was com-
pletely absorbed in my studies” [16, c. 78]. — «Ha

ocobucme Jcummsa U po36azu 6 MeHe, PO3TYYEHOI

JHCIHKU 3 MATUMU OIMbMU 8 HeGeTUKOMY MICmi, npo-
cmo He 3anuuanocs yacy» [3, c. 87]. Y upomy npu-
KJazi iHpopMaIlis 00 HaBYaHHS TOJOBHOI TepOiHi
igkoM ormyineHa. OpuTiHANBHUN YPUBOK MICTHTB
MIPUYHNHO-HACIIIIKOBI 3B’S3KH, SKi B MEPEKIali 4acT-
KoBO BTpaueHi. OkpiM TOro, came us 4actuHa (but
I was completely absorbed in my studies) Bupaxae
MPOTHUCTABIICHHS MDK CIIOCO0aMHU J>KUTTA TOJOBHOL
repoini, 4oro He OyJ0 MepeJaHo BUXiJTHOK MOBOIO.
OTtxe, 3acTocyBaHHA TpaHcopMmaii OIYIICHHS
MIPU3BEJIO 10 BTPAT SIK CHHTAKCHMYHOI, TaK 1 CMHCIIO-
BOI CKJIaIOBUX YaCTHH IEPEKIaLy.

“My main focus for most of my life was studying
nutrition and running my own business as a dieti-
tian” [16, c. 59]. — «Poboma diemonoza 6yna 20106-
HOI Memow [ 3a1umanacs npiopumemom OiibuLy
yacmuny moeo dicummsay [3, c. 66]. V npomy ypu-
BKY KOJIOCAJIbHOTO BHJIYYEHHs 3a3Haja yacTUHA Was
studying nutrition, sixa He Oyna nepesaHa MOBOKO
nepeKiay. OcCKiNbKH aBTOpPKa KHUTHY XOTiJIa BUBYATH
JIE€TOJIOTIIO Ta MPALIOBATH 3a (baXOM OIYILICHHS i€l
YaCTUHM PEYCHHS MOPYLIYE JIOTIYHY MOCHiJOBHICTb
MO, TIIBKH 3aIUTyTy€ YnTada. Mu MOKEMO TpHUILy-
CTUTH, 1110 TaKe OMYLICHHs IPU3BEJIO A0 CMHCIOBUX
BTpPAT BUCJIOBIIIOBAHHS.

OxpiM TPHOX OCHOBHHX BHIIB eJilcCHCa, y ILii
CTari MU TaKOX BHKOPHCTOBYBAIIM KJacH]ikalliro
Tpancgopmanii omymenns 3a P. Ksepk i C. ['pinbaym.
3a crnoBaMH LMX YUYEHHX, eJilcuc OyBae€ CHUTyaTHB-
HUH, TEKCTyalbHHM 1 CTpyKTYypHUH [20].

CI/ITyaTI/IBHe BHITYUCHHS XapaKTePU3YEThCS OINy-
LICHHSIM 3aliMEHHUKIB, A1€CIiB, IMEHHUKOBUX q)pa3 i
YaCTUH PEUCHHS, OCKUIBKU iXHA BIACYTHICTb HiSIK HE
BILTMBA€E Ha 3MiCT BUCIOBIMoBaHHsA [20]. Takuii Buj
OIyILLIEHHSI MOXKE MaTH Pi3HUH e(eKT Ha MOCHIIaHHSA
TEKCTY, 1110 3aCBiAUYy€ TaKe 3iCTaBJICHHS:

“My on-and-off boyfiriend, who I hadn t seen for
a year, came down to visit me with an engagement
ring” [16, c. 63]. — «A ne bayuna ceozo boiigpenoa
yinui pix, i panmom 6in npuixas 0o mene 3 KaOIyu-
Kot 1 oceiouuscay [3, c. 71]. Tyt mu cnoctepira-
€MO 3aCTOCYBaHHS ENINCHUCAa CHUTYaTHBHOTO THITY
JUISL CKJIaJICHOTO MPUKMETHUKaA on-and-off boyfriend.
3nificHMBIIM Take TMEPEeTBOPEHHS, MepeKiIagadka
3BEepHyJach 10 TpaHcopMmaLii JoJaBaHHS Ta BUKO-
pucTana JISKCHYHY OIUHHLIO PARMOM 31 METOIO KOM-
neHcalii BUIyYeHHsI MOINEPEAHbOTO MPUKMETHHUKA.
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CrnoBocnionyueHHs on-and-off boyfriend mae yxpa-
THCBKUI C€KBIBAJICHT, a CaM€ HenoCMIlHUll XJ10neyb,
TOAL SIK XJIONeUb, SIKUH panmom NpUixaB, HE BiaIO-
BiZla€ OpWTiHAJBLHOMY 3HAYEHHIO BHCJIOBIIOBAHHS.
YHaciIOK 3aCTOCYBaHHS TaKOTO OITYIICHHS BiJ0y-
Jlach BTpara NEepIOKYTHBHOTO €(EKTy PEUCHHSI.

“Because of grief, 1 dropped ten pounds”
[16, c. 62]. — «Cxyona matixce Ha n’smo Kinoepamiey
[3,c. 70]. Y upomMy npHUKIai CUTyaTHBHE BHIY4YEHHS
BUKOPHUCTOBYETHCS 3 METOI0 YHUKHEHHS 3rayBaHHS
NPUYMHY Ta IOJliT, yepes SIKy aBTOpKa poMaHy rnepeoy-
Ba€ B 3a3HaUE€HOMY IICHXOJIOTIYHOMY CTaHi. 3 OJHOTO
00Ky, YMTau yCBiJOMIIIOE, YOMY BOHA CXyZJIa, YOMY
TaK CHJIBHO. 3 iHIIOro OOKY, aKIEHTYBaHHS IPUYMHH
BTpaTH Baru 3a JOIOMOTOIO cioBa grief (YKp. 2ope)
TIIBKH TAKPECIIOE eMOLIHHY TPUB’ A3aHICTh 1 BaX-
JIMBICTH YOJIOBIKA Ta ITOBHOLIHHOI CIM’T VIS TOJIOB-
HOI repoiHi. ONMyLIeHHS TaKUX JeTaleil MpU3BeIH 10
BTPAaTH EKCIIPECUBHOCTI BUCIIOBIIIOBAHHSI.

Po3rnsiHeMO mpuKIaa CUTYaTHBHOTO BHITYYCHHS B
HACTYIHOMY ()parMeHTi:

“I walk taller, stand up straighter, smile at every-
one, and have an extra bounceinmy step ”’[16,¢.27].—
«lonogy mpumaro euwe, cnuny — pigHiute, i MeHi 30a-
embcsi, wo s He Uy, a euyy [3, c. 29]. [lepexnanauka
YKpaiHOMOBHOTO BapiaHTy 3HiHCHHMJIA OMYyIIECHHS
smile at everyone, OCKITbKY ONIMC MOBEAIHKH TepOiHi
I[IJIKOM JIOTIYHO Tiependadae BUIYYCHY Ji0. 3 KOH-
TEKCTy HaM 3pO3yMiJIo, IO I'epoiHsi MOBOIUTH cede
BIICBHEHO y BUIIYKaHUX CYKHSIX, IIPOTE Li¢ HE O3Ha-
Yae, IO B Takiil cuTyauii JIIOAWHI IPUTAMaHHO BCIM
nocMixatuch. OJHAK HasBHICTH YCMIIIKU 32 TaKUX
00CTaBHH CBIIYUTH MPO MO3UTHBHY HAIAIITOBAHICTh
TOJIOBHOT TepOiHi Ta il MO3UTUBHE CIPUHHATTA CBITY
3arajoM. Ha Hamy QymKy, OMyLIEHHS Takoro CIio-
BOCTIONTyYEHHSI TIPU3BEJIO A0 BTPATU €KCIIPECHBHOCTI
BUCJIOBITIOBaHHS, @ TAKOX BTpAT Ha PiBHI CEeMaHTHKH
Ta MO3UTHBHUX XapaKTEPUCTHK T'OJIOBHOT FepOiHi.

Enincuc TeKcTyadbHOTO BHAY 3aCTOCOBYETHCS
TOAl, KOJW CaM KOHTEKCT JOIOMarae 3pOo3yMiTH
3micT [20]. 3meOUThIIOro Iel THUI 3aCTOCOBYETHCS
Ul OKpeMuXx (pa3 abo rpaMaTHYHUX KOHCTPYKLIH,
OCKUIbKM 3HayHa 4YacTUHA BHCIIOBIIIOBAHHS MOXKE
CIHMPATUCh HA JIIHTBICTUYHY OCHOBY, HAITPUKIIA;

“It took only a few months to put the weight back
on, but it would take nearly ten years for me to get
back to being a healthy size eight” [16, c. 76]. —
«ll]ob6 nabpamu ix, meni 3HA00OUNOCS KITbKA MICS-
yis, ane Ha me, wWob NOGEPHYMUCL 00 HOPMANbHOT
eazu, s gumpavy matdice decsams pokiey [3, c. 85].
[Ticns 3icTaBneHHs pe4eHb OPUTIHATBHOTO TEKCTY Ta
nepeKiIagy MH AIHIII BUCHOBKY, 1[0 METa BUKOPH-
CTaHHSl TEKCTYaJILHOTO eJilcuca Mojsrac B HaOIu-
JKCHHI1 YMTada JI0 3MICTy OpHTiHANy, aJpKe MOHSTTS
«HOpMallbHa Bara» 3HalloMe 0araTbOM JIOASM, SIKi
CTHKAJHCh 31 cXynHeHHsAM. OMHaK HUHI el TepMiH
JUIL KOXXHOTO TPAaKTYETHCS TO-PI3HOMY, OCKITBKH
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HEMa€ i1eaTbHIX MMapaMeTpiB i MPOTOPIiN TS BCiX.
[Ipote ronoBHa repoiHs TBOPY MpaLoBaia MOAEIIIIO,
camMe aMepHKaHCHKUI BOCBMHUH PO3MIp yBa)KaeThbCs
IUIs1 HeT «310pPOBHUMY PO3MIpOM, 1[0 HE 3aBX AU BiIO-
Bizlae po3mipam ykpaiHcbkoi aBnutopii. OTxke, BHITY-
YeHHS JleTanel, 0a3yrounch Ha KOHTEKCT1, HOPYILHIIO
CEeMaHTHYHY CKJIaJOBY YacTUHY BHCIIOBIIIOBAaHHS Ta
MPU3BEIIO 10 il YaCTKOBHUX BTPAT.

“My new husband was just furious about the
fact that their happiness took the limelight from
him” [16, c. 64]. — «A om miu HapeyeHuti 110MY8as,
60 He Oye y yenmpi yeazuy (3, c. 72]. Sxmo nopis-
HSTH OpUTiHAJIbHE PEUCHHS 3 NEPEKIaJeHUM, MOKHA
00AaYMUTH, IO NPUIOM TEKCTYaJIbHOTO OIYIICHHS HE
3[aTeH NepenaTy MIPUYNHY HeraTuBHUX eMOLIN Hape-
yeHoro repoiHi. CloBo happiness ocTae KIIOUOBUM
y LIbOMY KOHTEKCTi; HOrO HasBHICTb Ja€ HaM 3MOTY
3pO3yMITH CYyTh IE€PCOHAXka, MiAKPECITIOE BIaCTHBO-
CTi loTO XapakTepy, aJlKe came padicTh i macTs Hape-
YEeHUX NPHUBEPTAJIM IOCTEH, a He HOro HempHeMHa
MOBeIiHKa, Yepe3 10 BiH 1e Oinbiie TroTyBaB. OTxe,
YHACHIJOK 3aCTOCYBaHHS TpaHCc(opMalii omyIeHHs
BiIOynach BTpara Ha CEeMaHTHYHOMY PiBHI.

VY pesynbTari NpPOBEAECHOIO aHaNi3y NpHKIIA-
IiB 3aCTOCYBaHHS eirncrca B aBToOiorpadidHOMY
pomani Meii Mack «0KiHka, sika Mae IUTaH» MH
OIMIUIM BUCHOBKY, L0 HaWaKTHMBHILIE NepeKnanaq
yaaBanacsi 0 nepekiaganbkoi Tpanchopmanii omy-
LICHHS HOMIHAJIBHOTO, BEpOabHOTO, KJIO3AJIBHOTO,
TEKCTyaJbHOTO Ta CUTYaTUBHOTO THIIiB. Pesympraru
aHaITi3y BiJICOTKOBOTO CITiBBiIHOIIIEHHS MTPHUKIIATIB 32
KITBKICTIO MTOJ]aHi B CEKTOPHIH miarpaMi HIDKYE:

TekcTyanbHui
15%
HomiHanbHui
31%

KnosanbHwit ‘
= -

Bepb6anbHuit
16% CutyaTnsHuit

23%

W HomiHanbHwit CUTyaTUBHUI BepbanbHuii M KnosanbHuin i TeKcTyanbHUM

Miacpama: CniegionouieHus 3acmocy8ants 6uoie enin-
cuca 6 mexcmi

Hiarpama CBiguuTh TpPO Te, IO HOMiHANBHUI
enincuc Oyio 3actocoBaHo Habtuacritie — 31%, Tomi
SIK CUTyaTHBHUHN BHJ omyuieHHs — 23%. BincoTkoa
KUIBKICTh BepOasmbHOrO THUIy — 16%, crocrepira-
€TBCSl OIHAKOBHUI 00CAT KII03aJBHOTO Ta TEKCTYallb-
HOTO TUMIB eincuca — 15% 3aranbHoi BUOIPKH.

BucnoBku i npono3uiii. ITporiec nepexnany mae
HU3KY OCOOJIMBOCTEH, SIKI MOXYTh CTaTd Ha 3aBaji
nepeKsiaady B IOCATHEHHI OaXkaHuX pe3yibrartiB. Jis
MOIONIaHHS IepelKoy] (haxiBellb 3BepTaeThes JI0 epe-
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KIamanpkux Tpanchopmamiii SK 1HCTPYMEHTIB JUIS
po3B’si3aHHs podnemu. OHIEI0 3 HANITOMTUPEHIITNX
nepekiaganbkux Tpanchopmaniii € Tpanchopmaris
omymeHas. Ha ocHoBi aBrobiorpadiyHoro pomany
MH BH3HAQYWJIH, 10 BUKOPHCTAHHS OITYLICHHS 3[aTHE
SIK HAaOJIM3UTH TepeKIIaz 10 aJeKBaTHOTO, TaK i CTBO-
PHTH BTPaTH Ha CEMaHTUYHOMY, TPaMaTHYHOMY, TIpar-
MaTUYHOMY Ta CTHJIICTUMHOMY PIBHSIX, IO MOJISATAIOTH
y 3aiiBOMY y3arajibHeHi, 0araTo3Ha4HOCTi, CILTyTaHHi
cmuchiB. OqHAaK BUKOPUCTAHHS IIi€i TpaHCchopmalrii
Mae ¥ Taki rmepeBary, K yrmoJiOHeHHsS MOBH JI0 )KUBOI,
JIAKOHI3M, YHUKHEHHS HarpoMaJKeHHs 3aiiBoi iH(op-
Malrtii, TaBrornorii Tomo. HalnommupenimmMu BugaMu
eNirca B JOCII/KEHOMY TBOpI BHSIBIICHO HOMiHAJb-
HUH, BepOabHUA, CUTyaTHBHUH 1 TEKCTYalbHUM, SKi
37e0UTBIIOT0 CIPOBOKYBAIM BHHHKHEHHS IIEpeKIia-
JAaIbKUX BTPAaT HAa CEMAaHTHYHOMY, IPaMaTHYHOMY,
CTWJIICTHYHOMY, CHHTaKCHYHOMY, KOMYHIKATHBHOMY,
nparMaTH4HOMY piBHAX. OCKIIBKM Hamie JOcCHi-
JOKEHHSI TIOB’si3aHe 3 0COOIMBOCTAMH TpaHchopmartii
OIYIIIEHHS, TO B TIONANBIIOMY JOCITIKEHHI OyIyTh
PO3IISIHYTI COCOOM KOMIICHCAIlil BTpaT 3a JIOTIOMO-
TOIO TIPUHOMY OIYILCHHS.
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